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藏彝走廊多民族互嵌地区语言景观研究

尔古五支

西南民族大学 中国语言文学学院，四川成都，610225；
摘要：藏彝走廊作为典型的多民族互嵌地区，其语言景观承载着多元文化互动与身份认同建构的重要功能。本

文以以康定市木雅村、玉树市团结村、凉山州喜德彝汉多民族互嵌村落为研究场域，运用场所符号学理论与三

维分析框架，通过田野调查、定量统计与深度访谈，揭示多民族互嵌地区语言景观在语码配置、政策执行、社

会感知等层面的共性特征与实践困境。针对翻译规范性不足、维护管理滞后等问题。本文提出 “政策规制 —

技术赋能 — 社区参与”三维动态治理模型，为民族地区语言景观优化与中华民族共同体意识铸牢提供微观实

践路径，助力构建和谐语言生态。
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引言

藏彝走廊是汉藏文化交融的前沿地带，聚居着藏族、

彝族等多个民族，形成了 “大杂居、小聚居、相互嵌

入” 的社会结构。而语言景观作为公共空间中可见的

语言符号系统，既是国家语言政策的物质载体，也是民

族文化协商的空间镜像，其语码选择、排列方式与符号

表征直接影响着多民族群体的身份认同与交往实践，是

铸牢中华民族共同体意识的 “显性符号”，但随着城

镇化进程加快等发展，藏彝走廊语言景观面临着 “标

准化与差异化”的张力，需从铸牢共同体意识的视角重

构其符号治理逻辑。

1藏彝走廊多民族互嵌地区语言景观的典型样

态

1.1实体维度：语码配置的空间分异

（1）康定木雅村：“官方多语化 — 私人汉语化”

的二元结构

实体维度，即可观察到能用媒介记录的标牌语言文

字实际使用和分布情况，主要考察甲根坝镇语言景观文

字使用分布情况，调研区域呈现出单语、双语和三语的，

表现为三种语言种类，包括汉、藏汉双语、藏汉英，不

同语种标识数量。

甲根坝镇景观呈现出多种语言组合形式，不同标牌

类型的语言使用存在差异，具体现状如下：

私人招牌：语言使用以单一汉语为主，占比达

62.07% ，说明汉语在私人经营场景中使用普遍。汉+

藏的招牌占比 34.48%，反映出甲根坝镇藏族文化元素

在私人领域也有一定体现。汉+英招牌占比仅 3.45%，

英语在私人招牌中的应用较少。

官方招牌：汉+藏+英组合的招牌占比最多，达

93.75%，体现官方对多元文化交流的重视，兼顾了甲根

坝镇藏族文化以及国际交流需求。汉+藏、汉+英招牌占

比均为 3.13%，相对较少。

提示牌、路标：汉+藏的提示牌、路标占比最大，

为 67%，能满足当地居民主要是汉族和藏族的出行需求。

汉+英占比 27%，汉+藏+英占比 7%，说明在公共指引

场景中，主要还是以服务当地居民的语言为主，英语作

为补充。

（2）玉树团结村：“藏汉双语主导 — 国际符号渗

透” 的混合景观

25 个样本中，21 个为藏汉双语（84%），1 个英

汉双语（4%），2 个单一汉语（8%）。藏汉双语标牌

遵循 “藏文在上、汉文在下” 的垂直排列，但存在排

版不统一问题， 有的仅用单一汉语，而有的藏文翻译

错误（“造型” 译为 “理发”，缺失专业术语）。国

际品牌（华为等）标牌多为单一汉语，与本地文化符号

形成视觉区隔，体现商业全球化对传统语言景观的冲击。

（3）凉山彝汉村落：“彝汉双语对称 — 语码功能

分化” 的生态格局

141 个样本中，56 个彝汉双语（40%）、24 个单

一汉语（17%）、10 个彝汉英三语（7%）。彝汉双语

标牌遵循《凉山彝族自治州彝族语言文字工作条例》，

采用 “彝文在上、汉文在下” 横列排列，字体大小相

等（图 1村委会标牌 “勤俭致富” 彝汉对照），体现
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彝族文化主体性。但私人商铺中，经营现代服务业（如

图 2）的汉族店主多使用单一汉语（仅标注汉字），而

彝族传统民宿强调彝汉双语，形成 “文化展示 — 实

用功能” 的语码分工。

图 1

图 2

1.2政治维度：政策驱动下的符号权力建构

三地均通过地方条例确立了 “国家通用语言为主

导、少数民族语言为特色” 的法律框架：

康定市：即关注决策者的观念和意识形态如何塑造

语言景观，《甘孜藏族自治州藏族语言文字条例》第二

十二条自治州各级地方国家机关、人民团体、企事业单

位、省内外驻州单位的文件和电子公文文头、公章、牌

匾、等印有单位名称的信封、信笺及以上部门和单位所

制发的营业牌照、居民身份证、各种奖状、等用字应当

同时使用藏文、国家通用文字。

玉树市：其双语标牌管理遵循《中华人民共和国国

家通用语言文字法》及《青海省实施〈中华人民共和国

国家通用语言文字法〉办法》。这些法规明确要求公共

场所标识需规范使用国家通用语言文字，同时尊重少数

民族语言文字的使用。

凉山州：《凉山州语言文字工作条例》强调彝汉双

语平等，规定 “公共设施名称、商业标识必须同时使

用彝文和汉文”，并设立彝文翻译审核机构。

政策执行呈现 “官方强规范 — 民间弱响应” 特

征：官方标牌严格遵循多语配置，而私人商铺多从成本

与客源考虑选择语码。这种差异反映了国家语言治理与

市场逻辑的互动，前者通过符号权力建构 “中华民族

共同体” 的视觉秩序，后者受经济理性驱动倾向于实

用主义语码选择。

1.3体验维度：多元主体的符号感知差异

重在探究居民或语言使用者对语言景观的态度和

理解，通过访谈、及交流了解商铺业主对本民族语言景

观的使用态度和居民、游客对少数民族语言景观的阅读

认知。

私人招牌的商铺业主：可有可无，大多数是增进美

观或者跟随当地的大部分招牌进行模仿。

官方招牌的商铺业主：多数为政府统一定制，不得

不用。

当地的少数民族居民：对日常的活动有所帮助，具

有一定的族群语言活力，希望有存在翻译有误等商铺招

牌进行整改。

游客：基本不在乎文字内容，但招牌和标牌上出现

当地少数民族文字感觉新奇以及少数民族氛围浓厚。

2多民族互嵌地区语言景观的实践困境

2.1翻译规范性：从 “技术错误” 到 “文化失序”
的深层影响

语义偏差：如康定，在总计 66 个涵盖各类场所的

广告招牌样本里，存在严重的翻译失误。其中有藏语翻

译出现明显错误，还有英文翻译也漏洞百出，这不仅影

响当地对外交流形象，也使得外籍人士及游客在获取信

息时遭遇阻碍。也反映出翻译和制作标牌部门对当地文

化的了解生疏。更为突出的是，部分招牌原名已更换，

然而藏文和英文翻译却依旧沿用旧称，未能及时同步更

新，图 3，原名为廖明蔬果店，但后来改为逸东蔬果店，

藏文和英文没有整改，这种信息滞后导致招牌与实际主

体脱节，实用性大打折扣。

图 3

图 4

术语缺失：凉山喜德幸福村图 4“快宝驿站” 彝语

翻译“ꍆ ꈉ ” 基本义（“驻扎地”），缺失 “快递”

专业术语；语法生硬：康定“禁止停车”藏语直译“གཏོང་

བ་འགོག་པ།”（停放阻止），违背藏语禁令句式习惯；凉山

某有限公司标牌将 “喜德” 误写 “喜得”如图 5，暴
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露汉字规范管理漏洞。

图 5

2.2维护管理：从 “设施破损” 到 “治理失效” 的

连锁反应

实地调查发现，大多数标牌存在字迹模糊、字符脱

落问题（图 7 英文 “shop” 缺失 “s”），夜间照明

仅点亮汉语，维护滞后的根源在于：责任主体模糊，旅

游景区标牌破损，旅游局与城管局相互推诿；资金投入

不足，难以覆盖私人标牌的更新需求；技术标准缺失等。

2.3文化表征：从 “符号拼贴” 到 “认同割裂” 的

风险累积

时空混搭命名：玉树 “四千年喇家拉面・雪域臻品

烧烤” 将汉族史前文化符号（喇家）与藏族地理符号

（雪域）强行拼接，引发 “文化主体性消声” 争议；

（如图 6）

图 6

国际符号挤压：康定、玉树的国际品牌（如 KFC、

HUAWEI）多使用单一汉语或英文，与周边藏式建筑、

形成视觉冲突，被居民视为 “文化入侵”；

传统符号简化：凉山彝族民宿 “阿惹妞客栈” 仅用

彝文没有拼音，这是对民族文字的空心化，让年轻一代

失去接触标准文化的机会。这种 “符号失序” 不仅破坏

地域文化辨识度，更可能强化族群边界意识。

3铸牢中华民族共同体意识的语言景观优化路

径

3.1政策规制：构建 “标准 - 监管 - 激励” 三位一

体制度体系

（1）制定多语翻译国家标准

由国家民委牵头，联合高校、语言机构编制《藏彝

走廊多民族语言翻译规范》，建立涵盖商业、旅游、公

共服务的专业术语库；开发“藏彝双语智能翻译系统”，

嵌入政务平台与商业设计软件，提供实时翻译校验服务。

（2）实施标牌分级监管机制

官方标牌：建立 “设计 - 制作 - 维护” 全流程

备案制度，政府部门要标牌每季度自检，翻译错误纳入

部门绩效考核；私人标牌：推行 “文化适配性审查”，

规定新注册商户需提交双语翻译方案，经审核后方可营

业；特殊区域：在旅游景区、民族文化街区设立 “语

言景观示范区”。

3.2技术赋能：打造 “智能感知 - 动态更新 - 沉

浸体验” 技术平台

利用 GIS 地理信息系统与图像识别技术，对语言

景观建立三维数字档案，记录位置、语码组合、破损状

态等信息；开发 “标牌健康度评估模型”，通过 AI 分

析字体清晰度、照明亮度等参数，自动推送维护预警。

新建标牌配备藏彝汉独立光源，支持远程控制；在旅游

景区标牌嵌入 AR 功能，游客扫描藏文 / 彝文可查看

文化解读，促进符号意义深层理解，建立 “藏彝走廊语

言景观大数据库”，收录典型案例、翻译规范、政策文

件等资源，向公众开放查询。开发 “全民监督” 小程序

等。

3.3社区参与：培育 “文化自觉 - 多元共治 - 情

感认同” 社会生态

组建由各族居民、商户、学者构成的 “语言景观

协商小组”；培养青少年对母语符号的情感认同。旅游

导览创新；媒体宣传矩阵：利用短视频平台（抖音、快

手）制作 “藏彝语言景观故事” 系列纪录片，展现多

语标牌背后的民族团结案例。文化 IP 转化：凉山州将

彝族“火把节”“毕摩文化”等符号融入商铺命名（如

“火塘彝韵” 餐馆），实现商业价值与文化传承的双

赢。

4结论与讨论

4.1研究结论

藏彝走廊多民族互嵌地区的语言景观是铸牢中华

民族共同体意识的 “微缩剧场”，其发展呈现 “政策

驱动下的语码分层 — 市场逻辑中的功能分化 — 社
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会互动里的认同建构” 三重特征。本文通过跨案例研

究发现：实体维度：语言景观呈现 “官方多语化、私

人实用化” 的空间分异，反映国家治理与市场选择的

互动平衡；政治维度：地方条例确立了多语平等的法律

框架，但存在“政策执行梯度衰减”现象，需通过“标

准制定 + 监管创新 + 激励引导” 提升治理效能；体

验维度：多元主体对语言景观的感知差异本质上是“工

具理性” 与 “文化认同” 的博弈，需通过社区参与

培育 “各民族共享的符号意义空间”。

4.2研究展望

未来可进一步拓展以下方向：引入眼动实验、情感

计算等技术，量化分析语言景观对不同民族群体的认知

影响；关注新媒体语言景观（如短视频平台、社交媒体）

对青少年共同体意识的塑造作用；探索 “语言景观韧

性” 概念，研究如何通过符号治理提升多民族地区应

对文化冲突的能力。在中华民族共同体建设的征程中，

语言景观不仅是“可见的符号”，更是“可感的认同”。

唯有通过制度保障、技术创新与社会协同，让每一块标

牌都成为各民族交往交流交融的纽带，才能真正实现

“视觉空间的多元共生”向“心理空间的共同体凝聚”

的深层转化。
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